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ateyddwv év Voot T mepda adtol. O tihelg védm Ty
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Menaion - September 10

Memory of the Holy Martyrs Menodora,

Metrodora, and Nymphodora

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

W hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth.
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EX MECOV TGV TETPRV

<

otpovbia évwoooedoovot, Tod £pwdol 7 xatowxio
Nyeltot adTév.

"Opn & VYA Tais Ehadols, TETpa xoTodLyY| TOlS
Aoywols. EToince aedjvmy el xatpods, 6 Hiog €yvw
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Ahog,  xai
VTGV

He sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. They give drink to every beast of the
field: the wild asses quench their thirst. By them shall
the fowls of the heaven have their habitation, which
sing among the branches. He watereth the hills from
his chambers: the earth is satisfied with the fruit of
thy works. He causeth the grass to grow for the
cattle, and herb for the service of man: that he may
bring forth food out of the earth; And wine that
maketh glad the heart of man, and oil to make his
face to shine, and bread which strengtheneth man's
heart. The trees of the Lord are full of sap; the cedars
of Lebanon, which he hath planted;

Where the birds make their nests: as for the stork,
the fir trees are her house. The high hills are a refuge
for the wild goats; and the rocks for the conies. He
appointed the moon for seasons: the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the forest do creep forth.
The young lions roar after their prey, and seek their
meat from God. The sun ariseth, they gather
themselves together, and lay them down in their
dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening.

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all: the earth is full of thy
riches. So is this great and wide sea, wherein are
things creeping innumerable, both small and great
beasts. There go the ships: there is that leviathan,
whom thou hast made to play therein. These wait all
upon thee; that thou mayest give them their meat in
due season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.
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O fjAog yvw v ddow avtod. "Efov axdrtog, xal
gy£€veTo vUE.

Qg eueyalvvin ta Epya cov, Kpte: mavto év codla
émoinoag.

A% TTatpl xal Yig) xat oyl ITvedpott. Kol viv xal

del xal lg ToLg aulddvag TAOY alwvey. Apny.

ANMnhovia. ANnhovie. AMnlovia. Adke oot O
©¢0s. (3)

‘H ehmtig nudyv, Kdpie, S6&a oot.
TA EIPHNIKA

Avdxovog: ’Ev eipfivy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awixovog: Ymép THg GvwBev elpivng xal THg
owtnplog T@v Puxey Nt Tod Kuplov denbiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awxovog: Ymep TG
x6opov, evotabsiag thv aylwy tol Ool ExxAnotdy
xol TG e TavTwy Evedaews tob Kuplov Senbidpey.

elpNyng Tod  gVuTaVTOS

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov YOl TGV
netd iotews, ebAaPeiag xal déPov Oob clotdvtwy év
adt®, Tob Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Adxovog: ‘Ymep Tty eboepiv xal 0pbododwy
xptotioviy Tod Kupiov Senbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ytep tol Apylemioxomov N&y (Sevog),
00 Tiplov mpeaPutepion, T év Xplotd Staxoviag,
mavtog tof xApov xol tof Awol Tob Kuplov
denbidpey.

Xopbg: Kvptie, EAéncov.

Agxovog: Ymép tod edoefols Nudv yévouvs, tob
[Ipoédpov, Tdong dpxiis xoi ékovalag év T xpdatet
NuaY, xoal tod xotd gnpdv, Bdhacoav, xal dépa
droxplotov Ny atpatod, Tod Kupiov denbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Awirxovos: Ymep thg Aylag oD Xplotod Meyding
Exxinoloag Kwvotavtvovmolews, g Tepds Nudv
Apylemioxomiis, [t Ayiag MnTpomorews Tadtng,] T#s
TOAEWG XUl XOWOTNTOG TAVTYG, TTATYG TTOAEWS, XWPOS
xal @y Tiotel oixodvtwy €v avtails, Tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep edxpaciog agpwy, eddoplag TV
XaPTaY THg Yig xal xapdv elpnvikdy tod Kvplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog:  YmEp  TAeOVTWY,  OGOLTOPOVVTWY,

YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, oiXHOAWTWY Xal THg owTyplag
ovtdv tol Kuplov Senbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog: Ymep tol puabfvan Mudg amod mhong
ONipews, opyfg, xwdbvov xal avayxng, tol Kuplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Agxovog:  Avtilafod,

Stapvragov Nuag, 6 Oeog, T off xapttt.

oioov, éhéncov  xal

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awdxovog: TAs
VTtepevAoynUEVNS, £vE0EoV, SeaTtolvng NUEY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd ToVTLWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMANOVG Xl TTROOY THY
Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Tovaylog, axpavTov,

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: ‘OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
Tpooxvynolg, T@ Iatpl xal @ Y xal e aylw
[Ivedpatt, vOv xat el xal gl Todg aldvog T6V alevmwy.

Xopog: Auny.
Wahtyg: Kélevaov, déomota dyte. "Hyog B'.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Omit
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Xopog:

Hyxos .
I( vple éxéxpako TPOG O, ElTAXOVAOY LoV, ElTAXOVTOY
nov, Kople. Kipie, éxéxpata mpdg of, clodxovady
KOV TTPOOXES Tf) dwVfj THig Oeroewds KoV, £V TR xexpayval
ue Tpog o€. Eiodxovodv pov, Kople.

I( atevfubrtw N Tpooeuyy nov, tg Buplapa vemioy
oov, Emapols TV XYWV uov Buola Eomepw.
Eiodxovaov pov, Kopte.

STIXHPA THS EOPTHE. Hyos B'. ITolo ebpnuiddy
OTEURAOLY.

"Eay avoplag Tapatypiions, Kipie Kupte, tis
Imoatioetay; 0Tt Tapa ool 0 IAaouds EoTiy.
olotg ol ebteeis xelheow, sddpnuicwpuey viv

H texbeloav; ™Y aywtépay T xtiosws,  xod
TLTEPAY DTdpYovoaY, XepovPiu, kol Tavtwy thv Aylwy:
T6v Bpdvov, o0 Baohéwg ToV dodhevtov: TOV olxov, &v ©
XOTWXNOEY 6 YPLoTOG THY owTyplay Tod xoapov: 10 Ocod
aylaopor ™y Tapéxovoay Tolg Totols, &v f] fsla yevvroet
adtiis, TO péyo EAeog.

‘Evexey 100 0vopuatds oov Vmepeva og, Kipte,
UTEpueLvey 7 oy pov eig Tov Adyoy oov. "HAmaey 1
Yuxy pov émi tov Kiprov.
ola TvevpatTixd Gouata, vV TPocdiwuéy oot
IMavayle; T yop €x T atelpag xVoEL Gov, GmavTa
OV xoopov Aylacag, xai ASau Ssou@y dmelTpwow, ol
Edav, &x t6v 0divey AAevbépwoag Ayyéhwv, S1d xopol
ovveoptadovay: 6 0Dpavds T Y xelpet, kol Emxpotolow,
al puyal Aalwy Qddg, ot dvaxpalovoat, eig Soav
6V yevebhiwy cov.

Choir:

Mode 2.
ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

STICHERA FOR THE FEAST. Mode 2. How shall we
honor.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who
would stand? For with Thee there is forgiveness.

e who are vain and vile, with what lips * shall we
W praise now the newly-born Malden? * Greater than
creation in holiness, * she is more honoured and ven'rable
* above the dread Cherubim and all Saints; * the firm and
unshaken throne of the one King of all; * the house in
which the Most High hath made His dwelling-place;  she
is the whole world's salvation, * God's own sanctuary, * she
who granteth to the faithful * great mercy abundantly *
upon her divine nativity.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lovd.

hat fair and spiritual songs and hymns * shall we
bring thee, O all-holy Lady? * For having been born
of a barren womb, * thou hast now sanctified all the world,
* delivering Adam from his bondage *
mother Eve from her travail and woe. = For this cause the

and freeing our

choirs of Angels join to celebrate; * the earth rejoiceth with
Heaven, * and the souls of the righteous * strike up odes
and exclaim in song * and cry out with fervent faith = to
glorify thy nativity.
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Amo pulaxis Tpwiag uExpL yoXTdS ATTO QUARXTS
Tpwiag éAmodtw Topayd emi Tov Kipiov.
va t& poPepd dopata, & Tpooiigay aot tote Mophive;

Tm’m)xga oov texbelong lotdpeval, xopat xoproaHves
xopevovaat, xal BauPnteids dvafodoar Etéxbn, tob
Baoéwg TO TaldTiov:  éxhaumet, 7N xPwtds  Tod
aydouatos TolaL Rvoixbnoay otelpat tol GO0l yap AN,
gdtexviay Ty dpetdv, slodyst PpaPedovon, eiphvny xal
ueya Eleos.

TQN ATTQN. "Hyosd". Qg yevvaiov év Mdptuat.

‘Ot apa 16 Kvpiw 10 Ereog xal ToMy) map’ adtdd

Mrtpwats, xal abtos wtpddaetat tov TopanA éx Tacdv

0V AVouL@Y adTod.

ols Padais tals €€ alpatos, tavtag wpaioaoat, T

T wpalw  wdMel,  xopar  vedwdes,  adadBopwg
ovvdlnte, Xplotd @ Oed HudY, cvvTpoivTt THY YUY,
TopBeviay dpdlvvtov, eig dxrpatov, dbbapoiag vopddve,
el Baldpovs, obpaviovs eig maotdda, dxsipomointov
Maptupes.

Alvelte tov Kiproy, mavra ta €dvy), Emaweoate altov,
ToVTES 0l Ao,

YA TeEdel & T owupaty, xal Tehelw  dpoviuatt,
A TaAopvaiov Spaxovta, ({0 apxExaxov,
xotenadaioote €vdotol, Swvaper Ttob Ilvedpoatog, xai
avioyvpov abtol, Ty ioxdv anedeibate: 66ev Hpate, Todg
oteddvovg  THg  vixng,  Mnvodwpa,  Mntpodwpa,
Nopgodwpa, at ti Tptadog mépuayot.

‘Ot éxpataldydy 1o Eheos adtod @’ Npuds, xal ) aAjdeta
700 Kvplov pevet gig Tov al@va.

ol t& péln otpeProdueval, xai Tupl Samavwueval,
I( adnpois te 6w, omapattépeval, xal Emt gvAov
xpepapevat, xol §ldpet tepvopeval, odx Npviocacbe Xplotdv,
abAndopor Taveddnuor 80ev ebpate, Todg aTeddvovs TG
vixng, Mnvodwpo, Mntpodwpa, Nuvupodwpa, ol T
TpLadog toapldpot.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Isvael hope in the Lord.
hat were those dread and most awesome songs *

W that they offered to thee then, O Virgin? * when
maidens stood round thee as thou wast born, * when in
great gladness, they danced for joy * and cried out in
wonder and amazement: * The palace of the great King of
all is born this day; * with splendour, the ark of holiness
now shineth forth; = the barren gates have been opened, =
for the holy gate of God * bringeth in the fruitful richness =
of virtues, as she granteth * great mercy and peace to all
the world.

FOR THE SAINTS. Mode 4. To a brave one.

Forwith the Lord there is mercy, and with Him is

abundant redemption; and He shall redeem Israel from

all his iniquities.

aving made yourselves beautiful * with the dye of

H your sacred blood, * O ye youthful maidens, ye
uncorruptedly = were joined to Him that is truly fair in
comeliness, Christ our God, * Who kept your virginity =
free of stain for the undefiled * bridal chamber of *
incorruption, the mansions of the Heavens, the celestial
nuptial chamber * not made by hands, O ye martyred
Saints.

Praise the Lord, all you Nations; praise Him, all you
peoples.
ith a body not fully grown * and a mind grown to

W perfectness, * by the Spirit's power ye wrestled to
the ground * the dire and murderous dragon, the inventor
of wickedness * and ye, who are glorious, * showed his
strength to be powerless; * hence, ye have received =
crowns of vict'ry, O Menodora, Metrodora, wondrous
Nymphodora, * who are the Trinity's champions.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord
endureth forever.
hough your limbs were stretched on the rack, = and

T though ye were consumed in fire, * scraped with iron
claws, and suspended on a post * to be unsparingly riven
with a sword, O all-lauded maids, * ye did not deny Christ
God; * hence, O prizewinners, ye have found * crowns of
victory, blessed
Nymphodora, who are equal » in number unto the Trinity.

Menodora, fair Metrodora,
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AOZA- KAINYN. THE EOPTHE. Hyos¢'".

U Ayyéhov Ttpopprioews, Yovog Tavoettos, £€ Twoxeipn
Axa‘t s Avwng T@v Swealwy, orjpepov Tpotiibeg
Mopbeve, ovpavds xal Opbévog Oeol, xal Soxeslov
xoBapdTNTOS, THY XoPAY TPOUNYIOVCH TAVTL TG KOTUW,
g {wiic MUy Tpdteve: xatdpag dvaipeotg, edloylag 1
dvtidootg. A €v T yewroet cov Kopn Bedxdnte, v

elpriymy altmoot, xal Tl Puxals N TO péyo EAeog.

(Elgodog ob yiverat.)
‘O Aadg iorarat S 1o Pag Thapdv.

Avayvwotng: Pdg hapov ayloag 86&ns dbavdtov
Matpog, ovpaviov, aylov, paxopog, Incod Xplote,
ENBSvTeg Eml TV NAlov Vo, 106vTeg Hhg EaTEPWOY,
vuvolpey IMotépa, Yiov xal dywov Ilvedpo, Oeov.
"A%16v o€ v oL xapols Duvelabal dwvais alolatg, Yie
©e09, {wny 6 S18ovg: * 81 6 x6oU0g ot dotaleL.

Awgxovog: ‘Eamépog Tpoxeiuevoy.
Xopog:
ITPOKEIMENON.
"Hxos A. &'

(O ©gbg, £V T® dvouati cov oWT6Y ue, xal &v Tf] Svvdpet
GOV KPWELG HE.

(O Oebg, £V ) Gvouati cov oWT6Y Ue, xal & Tf] Svvdpet
GOV XPLVELS HE.

Stiy. O Ocds, lgaxovaoy Tig TPOTEVXTS MOV, EVITITAL
Ta prjuoaTer T0D GTOUATOG HOV.
< Oedg, &v T dvouati cov oRTOY Ke, xal £v Tf] Svvdpet
O GOV XPLVELG UE.

Glory. Both now. FOR THE FEAST. Mode 4.

s foretold by the Angel, thou art come forth today, O

Virgin, the supremely august offspring of righteous
Joachim and Anna, as a heaven and a throne of God and a
vessel of purity, foretelling joy unto all the world, O
provider of our life. Thou art the destruction of the curse,
and the recovery of the blessing in its stead. Wherefore, on
thy nativity, O Maiden called of God, pray that peace and
great mercy be granted unto our souls.

(No Entrance)
Stand for the hymn.

Reader: O Joyous Light of the holy glory of the
immortal, heavenly, holy, blessed Father, O Jesus
Christ: We that come to the setting of the sun, when
we behold the evening light, praise Father, Son, and
Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be
praised with gladsome voices, O Son of God, Giver of
life. Wherefore, the world doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

Modepl. 1.
S ave me, O God, in Thy name, and judge me in Your Thy
power.

Save me, O God, in Thy name, and judge me in Thy power.

Verse: O God, hear my prayer; give ear to the words of
my mouth.

Save me, O God, in Thy name, and judge me in Thy power.



VESPERS - SEP 9 - GR-EN

‘O Aaog lorarat Sua Ty dvdyvwaty Tig exs.

Avayvwotns: Katakiwoov, Kiple, €v tfj éomépa
Ty, oo ptiTous dvhorxBfivet Huas. EdAoyntos e,
Kipie, 0 Oeog v Iatépwy nudv, xol alvetov xat
dedotacuévoy O Bvoua cov elg Todg albvag. Auny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov ¢’ Muds, xoabdmep
A\Ttloapey émi oé. Evdoyntos el, Kopie, S8akdv pe o
Swouwpata oov. Ebhoyntog el, Aéomota, cuvéTIoby pe
T& Suxawpatd cov. Eddoyntos el, dyte, dwtiody ue
tolg Sweouwpact cov. Kipte, 10 €hedg cov eig ToOV
aldva: T Epya T@Y XELPGY 00V 1Y) Tapidys. Zol Tpémet
alvog, ool mpémel Yuvog, ool ok mpémet, 16 IMatpl
xol T6 YiG xal T@ Ayl ITvevpote, viv xal del xal eig
ToVg all@varg TGV alwvo.

Xopog: Auny.

TATIAHPQTIKA

Argxovog: IIANpwowey TV EGTIEPYNY OENCLY NGV
6 Koplw.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Adxovog:  Avtihafol, ohoov, éAéncov  xal

StapvAakov Nas, 6 Oedg, T OF) XxapLTL.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awdxovog: TMv fomépav maoov telelay, aylay,
glppuany  xal  avapaptrov mape tol  Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Awgxovog: "Ayyehov ipryng, TLaTOY 0ONYOV, dvAaxa
6w Puy Y xal TV owrATwy Ny Tapa tod Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

ALexovog: Zuyyvouny xat apeaty TV apapTiay xol
TGV TANUMEAMNMATWY Nuev  moaps  Ttol  Kupiov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Agxovog: Ta xahe xol ovudépovta Toals Puxals
Ny xoal elpyny @ xoopw mape Tod Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me y statutes. Blessed art ou, O
Master; make me to understand Thy statutes. Blessed
art Thou, O Holy One; enlighten me with Thy
statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. O
despise not the works of Thy hands. To Thee
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to Thee
belongeth glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.
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Awgxovog: Tov DTtONOLTTOY XPOVoY TG {wHig NUY €v
elpivn xol petavola éxtedéoar mapd Tol Kuplov
altnowpebo.

Xopog: apaayov, Kvple.

Adxovog: Xplotiove o TéEAN ThS g MUY,
dvemaloyvvta, elpnyixa xol
amoloyloy v €t To0 dpoPepol Pripnatos tol Xplatod
altnowuebo.

vodvva, XAV

Xopog: ITapaoyov, Kopte.

Awdxovog: T
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTIOlVNG NEY OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd mavtwy ey aylwy
MYMMUOVEVOaVTES, E0uTOVG Xt &ANAOVG Xal TTRTOY THY
Loy Ndy XpLotd ¢ Oed Tapabupedo.

Tavaylag, axpavTov,

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepevg: Ott dyabog xat ¢dvBpwmog ©Oedg
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, té Ilatpl
xol T Yie ol @ aylw Ivevpatt, viv xal ael xat &ig
TOVG alEVag TAY olehvev.

Xopog: Auny.

Tepevs: Eipnvn Taot.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Avcrcovog: Tag xedohdg Ne T¢) Kupley xAlvawpey.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets (xopmhodovws): Kvple 6 Oedg Muév, 0
xAlvag ovpavods xal xotopag Emt cwtnpla Tod yévoug
T avBprmwy, émide £l Todg GoVAOVG GOV Xal ETTL THY
xAnpovouiay Yoap e  doPepd xal
dhovBpwmew xpitfi ol col SofAol VTExAway TAg
xedohdg, Todg 8¢ avTdY DTETagay adyEvag, ov T £¢
avlpwmwy avauévovteg Bonbeiav, dMa TO GOV
TEPLUEVOVTEG ENEOG xal TNV ONY  ATexdexOuevol
owtplay: odg StapvAatov €v Tavtl xotp@ xal xoTd

cov- ool

™V TTapoloay EGTEPAY xal THY TTpoatloboay viXTa Ao
Tovtog €xBpod, amd mhong avtixeévng évepyelag
Stafolxtic xol Stoahoylopev patoiwy xatl évvuioewy
TOVNPQOY.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.
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Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldyvog Tav alwvwy.

Xopog: Auny.

ATIOSTIXA THE ©EOTOKOY. ‘Hyos B'. Olxog tod

"Eppada.
X opos v Ilpodntdv, dydiheche: iSod ydp, otelpa

xopmov  éxdvel, & @ ol

Tepatwdioovtat.

TpodnTelal, UGV
Stiy. Axovooy, Fyatep, xal (0e xai xAvov 16 00 oov
xal émAddov Tod Aaod cov xal Tod oixov Tod TaTPdE Tov:
xal émvpjoet 0 faaideds Tod xdMovg gov.

xipta  Twoxeln, Oopdy "Awoay  xoMag, xopToOv
z éxdvovody oo, £§ ob {um TG xk6opw, xol AMTtpwots
texbroetal.
Stiy. To mpdowmdy oov Mitaveloovay ol mAovatol Tod
Aaod.
Aipas Twoxelp, xal atelpwatg s "Aving, oxIpTaTWEAY
wg Talal, ynpacacav Y ¢vow, TNV Ppoteiov

xouwilovro.
AOZA:- KAI NYN. OMOION.

(IY MYOY £X PUToP@Y, XENEWY O0TOXE, TIPOTOEXOY Kol
™y Adow, Si0ov MOl TOV TTOUOUATWY, ol TEY
xax@v S16pbwaty.

‘O Aadg lotatat S v dvdyvwaty T DX @Y.
‘Tepeds:
Q07 100 O=08dx0v Zvpsdsy
N Ty &mohdelg tov SoTAdy cov, Aéomota, xKaTd TO
pinc oov, €v eiprvy- 6t €ldov ot dpbakuol pov

TO OWTNPLOY OOV, O MNTOLUKOAG QTR TPOCWTOY
TOVTOWY TV Ak ¢ig elg dmoxdivpy £6vaw, xal
86%av Mool cov Toparh.

Avoryvwotng: Eig ToMa étrn, Aéomota.

TPIZATION.

Aylog 0 ©Ocgdg, dytog Toyvpds, dyrog Abdvatog,

ENénaov Nuas. (3)

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

APOSTICHA FOR THE THEOTOKOS. Mode 2. O
House of Ephratha.

ance and rejoice, O choir * of Prophets; for, behold
D ye, * a barren woman beareth * the fruit wherein
your prophecies all will shortly be fulfilled.

Verse: Hearken, O daughter, and see, and incline thine

ear; and forget thine own people and thy father's house;

and the King shall greatly desire thy beauty.

oachim, leap for joy, * beholding Anna bear thee * the

fruit her womb hath brought forth, * for from that fruit
shall life and redemption for the world be born.

Verse: The rich among the people shall entreat thy
countenance.
et Joachim's old age * and Anna's want of children *
L now leap for joy, since they have * renewed our mortal
nature grown old and weak from ancient times.

Glory. Both now. SAME MELODY.

rom sullied lips receive * this hymn, O Theotokos, *
while granting me forgiveness * of all my grievous

faults and correction of mine evil ways.
Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)
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A% TTatpl xol YU kot ayiew IIvedportt xat viv xod

del xal gl ToLg atlddvag TAOY alwvey. Apny.

Movaylio Tplag, éhénooy Nuag. Kopte, ildobntt taig
apoptiong NUY. AéoToTa, GVYXWPENCOV TAG Avouing
NuW. Ayte, emioxedal xal laoot teg dabeveiog v,
gvexev 10D OVOUATOG TOV.

Kipie, eElénaov. Kipie, Ehénoov. Kpie, EAénaov.

Ao TTatpl wod Yigy xol oyl Tvedpott xod viv xod

\

det xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

[Tatep Nudv O €v tolg odpavoig, ayluchitw To
évopa gov. ENBétw 7 Pacilein gov. Tevnbrtw o
BMua oov, wg év ovpavd xal €Tl THg yiig. Tov dptov
NUEY TOV ETovaLov 80¢ NV orpepov. Kal ddeg AUty
0 OpeMpoto NudY, g xal NUER adlepey Toilg
odbehétalg Nuew. Kol un elogvéyxns Auag elig
TEelpaapdy, aMa pioat Nuag amod o Tovnpod.

Tepevg: ‘Ot 0ol oty N Pactheia xol A Svvopuig xol
N 86%a tob Ilatpdg xai Tob Yiod xal ol ayiov
[Tvedpatog, viv xal ael xal eig todg aildvag T@Y
olwvoy.

Xopog: Auny.

ATIOAYTIKION. TON MAPTYPQN. "Hyos mA. o' Tov
avvavapyov Adyoy.
wa plodptbuov  avAoyov xoi  Bedmhoxov, T@Y
avtadehdwy  Iapbevwy  otédupey
avdpkdds  yop TOV  €xBpoy  XATETPOTWTOVTO:

felarg  @wdals
60ev
Tpolotavtal NGV, TAY Powvtwy extevds Xalpe oepvh
Mnvodwpa, abv Mntpodwpa tfj Bela, xal Nupdpodwpa T
Beodpovt.

Adka: xal viv. ATTOAYTIKION THE EOPTHE. Hyogd'.

< Yévwnols ocov OeoTOXe, XAPAY EUNVVOE TACY T

olxovpévy éx ool yap avétethey 6 “Hhog Tig
Swcatootvng, Xplotdg 6 Oedg AUeV: xol Moog Ty xotdpay,
gdwxe Y edloylav: xal xatapyroog Tov OHdvatov,

£8wPHoaTo NV Lny TV alwviov.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

APOLYTIKION. FOR THE MARTYRS. Mode pl. 1. As
the Father and Spirit.

ith our songs let us crown and extol the holy three =
W virgin sisters, united to each other and to God. *
They were manly in the way the defeated the enemy. * And
now they guard us and protect us who sing to them and
say, * “Rejoice, devout Menodora, * and you, divine

Metrodora, * and Nymphodora, godly-minded Saint.”

Glory. Both now. APOLYTIKION OF THE FEAST. Mode
4.

h Nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy to the

whole world; for from thee hath dawned the Sun of
Righteousness, Christ our God, annulling the curse and
bestowing the blessing, abolishing death and granting us
life everlasting.
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(Mapadeimetar v éxtevis.)
Awgxovog: Sodia.
Avoyvwotys: EDAOYnoov, déamota.

Tepevg: O @y edhoyntdg Xplotdg 6 Oedg MUY
Tavtote, viv ol del xol £l ToVG olld@vog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

Avoryvwatns: Ztepewaal Koplog 0 Ogog v aylow
xal Guwpntov Tiotw tev edoePidy xal 6pbBoddiwy
xplotiavey obv T ayle avtod Meyady 'Exxinoia
Kowvotoavtwovntodews, tff lepd AUV ApXLETLOXOTT,
[tf) ayle Mntpomddel tadty] xal tff TOAeL Tadty €lg
atdvog alwvoy.

Xopog: Auny.

Tepevg: Adko ool O Oedg Ry, 06%a oot.

XpLatdg 0 alnbwog Oedg Ny, Tols TpeaPeions THg
TavaXPaVTOY Xal Tovapwpov aylag avtod Mntpos,
{woTolob

gmovpaviowy  Suvauewy
dowuatwy, ixectalg tod Tipuiov, €véégov, TpodrToY,

owvapel Tod Tiov  xai Ztowpod,

mpootaciolg TV  Tlwy

Tpodpopov xal Pantiotod Twdvvov, TV aylwy
EvO0Ewy xol ToVEVPAUWY ATOCTOAWY, TGY aylwy
£v00%wy xal xoMWwixwy uaptipwy TV ociwy xol
Beodpopwy Tatépwy Hudy: (tod aylov tod vaol) Téw
aylwy xal Sialwy Beomatopuwy Twaxelp xat "Avwng,
xol TavToY TRV aylwy, Ehenoatl xal oot NUAS, WG
GyaBog xat dhdvBpwrog xol Ehenpwy Ocds.

AV gdx6v e aylwy Tatépwy Ny, Kiple Incod
Xplate 0 Ocdg, EAENGOY NUAS.

Xopog: Auny.

(The “ektenia” litany has been omitted.)
Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

May Christ our true God, through the
intercessions of His all-pure and all-immaculate holy
Mother, the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the
holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy
on us and save us, as He is good, benevolent, and
merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



